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Abstract. The article analyzes the most typical cases of introducing free indirect speech in the Russian
translation where there are no corresponding structures in the English original. Typical non-free-indirect-
speech structures and contexts in the source text are explored, such as may materialize as free indirect
speech in the target text. The study employs qualitative methods including lexical-semantic, contextual
and comparative analysis of the source text and the target text. As for the structure, this paper has been
divided into two parts. First, a theoretical background for the problem is established, involving the theories
by Ia. I. Retsker and D. V. Psurtsev. The paper then goes on to examine translators’ choices to generate new
interference of the narrator’s text and the character’s text. The cases when free indirect speech may arise in
the Russian translation are typically based on kindred forms of the character’s speech representation in the
English original, long descriptions of a situation where the character acts, complex sentences with content
clauses, containing the character’s thoughts and emotions. The analysis suggests that the decision to intro-
duce free indirect speech patterns into translation can be based on the typological differences between the
languages in question, or on logical and stylistic “inclinations” of a given fragment. Therefore, the decisions
to introduce free indirect speech fall into two groups, obligatory and possible respectively. If such choices by
Russian translators constitute a tendency, a certain correlation of syntactic patterns and contexts may be
established. The results obtained in the study may be used by translators of literary texts.
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O CIIYYAAX BBEIOEHNA
HECOBCTBEHHO-IIPIMOM PEUYM B TEKCT
PYCCKOTI'O IIEPEBOJIA IIPM OTCYTCTBUUN

COOTBETCTBYHROIIMX CTPYKTYP
B AHITITMACKOM OPUTIMIHAJIE

A.Jl. AnumoBa

MOCKOBCKMIT TOCYAapCTBEHHBII TMHTBUCTUYECKIIT YHUBEPCUTET,
119034, Poccus, Mocksa, yin. OcToxeHKa, Ai. 38, cTp. 1

AHHOTamMA. B cmamve paccmampusaiomcst 0CHOBHbIe C/ly4au 86e0eHUs HeCOOCBEeHHO-NPAMOLL pey
(HIIP) 6 mexcm nepesoda, HeCMOMPS HA OMCYMICHIBUE COOMBENCIBYOUUX CHIPYKIMYD 6 AHZTULICKOM
opueunane. Llenv uccne008aHUs 3aKM04ANACH 6 MOM, 4MOObL 6 pe3ynvmame PacCMOMPEHUS eK-
CM06 0pUUHANA U Nepesoda BbiABUMb MUNUYHbIE 2PAMMAMUYecKUe KOHCMPYKUUL U HA0Ppasosvle
CUHmakKcu4eckue CMpyKmypul 6 AHeUNCKOM A3biKe, KOMOpPble 00bI4HO Nepedarmcss Ha PYCCKULL A3biK
¢ nomouspro HITIP. OcHoHbiMU Memo0amu Uccred08aHUsL CIMAU NIEKCUKO-CEMAHMUYECKUL, KOHMeK-
CMYanvHblil U CONOCMABUMeNbHbII AHANIU3 MeKCma 0pUsUHAna u mexcma nepesoda. Paccmompenuto
NOTyHeHHbIX Pe3ynbmamos npeouiecmeyerm meopemuueckoe 000CHOBaHUE B03MONHOCINY NPOBEOeHUS
nepesodosedueckoeo uccnedosanuss HIIP, 6 uacmHocmu 8 Kauecmee 0CHOBHbIX MeopemudecKux mpy-
008, N03B0TIAIOULUX 2060PUMb 0 3aKOHOMEPHbIX coomeemcmeusx HIIP npu nepesode, npusoosmcs pa-
6omui A. V. Peyxepa u []. B. Ilcypuyesa. [Janee 6 cmamve npedcmasnier aHAnU3 KOHKPeMHvIX peuteHuti
nepesoouUKO8, 8 MOM HUCTIe UX NO0X00 K CO30aHuio meKcmosol unmeppepenyuu (63aumodeiicmaue
mekcma asmopa U meKCcma nepcoHaxa), KOmopas siexum 6 0CHo8e NOCMPOeHUs 0AHHO20 XyOoe-
cmeenHo20 npuéma. buino ycmanosnero, umo nocpedcmeom HIIP mozym nepedasamvcs aHenuiickue
CTIOHCHONOOUUHEHHBLE NPEOTIONEHUS C NPUOAIMOYHBIMU USDACHUMETbHBIMU, COOepHausUe YKa3anue Ha
MDBLCTIU UYL MY BCTNEA NePCOHANCA, A MaKuce 0pyaue PopMbL uyHoli peuls; KPOMe 020, Xy00HecmeeHHbIl
NpUém mozym 6600UMb 6 PA3BEPHYMble ONUCAHUSA, 6 MOM HUCTe COObIMULL, YHACHHUKOM KOMOPbLX
aensemcs nepconax. Taxum obpasom, éeederue HIIP 6 mexcm nepesoda npu omcymcmeuu eé 6 opu-
2uHane moxem 00BACHAMbCA W60 PASTUMUAMU 6 2PAMMAMUUECKOM CIPOe PYCCKO20 U AHZULICK020
A3bIK06, TUO0 0CO00T CIUNUCMUYECKOL 0peaHU3AUel U 102UKO NOCMPOEHUS pazmMeHma mekcma.
B nepsom cnyuae peuierue esecmu 6 mekcm nepesoda HIIP 6ydem Hocumv ckopee 06s3amenvHoiii Xa-
paxmep, 80 8Mopom — npedcmasaAms coboil 00HO U3 Pakyrvmamuenvix peuwtenuil. IIpedcmasnsemcs,
umo, ecniu nepesooHecKue peuleHUs UMem CUCeMAMU1ecKuil Xapakmep, MO#HO 2060PUMb 0 3AK0-
HOMEPHbIX COOmBemcmeusx. Pesynomamuot uccnedo8anus Mo2ym UCHONb308AMbCA NPAKIMUKYIOULUMU
nepesooHUKAMU XYO0HeCEEHHOL TUMepamypbl.

KnroueBsbie cioBa: HECO6CH’16€HHO-HPHMQ}I peuv, nepesob, nepesoaosebeﬂue, JIUHZBUCMUKA, MEKCIMO-
8asd uHmepgﬁepeHuuﬂ, 3aKOHOMepPHble cOOmeemcmeus 6 CUHmMakcuce, xybomecmeem—taﬂ numepamypa

s purupoBanus: Anumosa A L. (2021). O cinyyasx BBeleHVS HECOOCTBEHHO-IIPAMOI Pe4l B TEKCT
PYCCKOro IIepeBOfia Py OTCYTCTBUM COOTBETCTBYIOLIMX CTPYKTYP B aHIIMIICKOM opuruHaie. Quso-
noeuueckue Hayku 6 MIVIMO. 7(5), C. 57-65. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2021-5-29-57-65
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BBenenne

ecooctBeHHO-TIpsiMas peub (HIIP) — xymoskecTBeHHBIT IpUEM, OKOHYATEIbHO COPMUPOBAB-

mmiics K Hadanay XX BeKa M CTaBLINIA OJHUM U3 HEOTbEeM/IEMBIX KOMIIOHEHTOB COBPEMEHHBIX

npownssefiennit. lllnpokyio pacnpocrpanénHocTs HIIP MOXXHO 00BSCHUTD MHOXECTBOM BBI-
IIOJTHAEMBIX €10 QYHKINII, TTO3BOJIAIONNX MCIIONb30BaTh € B TEKCTAaX pas/INYHBIX TUTepaTypHbIX Ha-
IpaB/IeHNII ¥ XKaHPOB, B 4acTHOCTK criocobHocThio HITP mepenaBaTh peub, MbIC/IN, YyBCTBA U OCO-
OeHHOCTM BOCIPUATHSA TepCOHAXKA 6e3 MPsAMOTro yKasaHus Ha TO, YTO OHM IIPUHAJJIEKAT KOHKPETHOMY
reporo, BO3MOXHOCTBIO ¢ momoibio HITP cospaBath 0cob60e B3anMOzIelicTBIE TEKCTa aBTOpaA U IIepCo-
HaXa, KoTopoMy HeMenkuit ¢putosnor B. [lImup nan HasBaHMe «TekcToBasA nHTEpdepenys» [10, c. 200,
209].

[Tockonpky HIIP urpaer BaxxHyI0 posb B IOCTPOEHUM XYI0>KECTBEHHBIX IIPOM3BENE€HNI, BOSHUKAET
HeoOXO/[IMOCTD B BBIABIEHMM CII0c000B nepenadn HIIP npu nepeBope, B TOM 4uc/ie ¢ aHITIMIICKOTO
A3bIKa Ha pycckmit. OfHaKo nepefada JaHHOTO Xy[L0XKECTBEHHOTO IIpMEMa NPy IIepeBOoJie CONPsDKEHa €
PSZIOM TPYRHOCTEN!, CBSI3aHHBIX KaK C PACXOX/ICHUAMY B CTPYKTYPHOM O(OPMIEHUY U YaCTOTHOCTH
HIIP B pyccKOM ¥ aHITIMIICKOM sA3bIKaX (IIPeACTABIIAIONX COOOIT SI3BIKY PAa3HBIX TUIIOB) B paMKax pas-
JINYHBIX TUTEPATYPHBIX TPAAULNIL, TaK M C HEOOXOAMMOCTBIO IIPYHMMATh BO BHUMaHVe 0COOEHHOCTI
¢yuximonnposanysa HIIP B KOHKpeTHOM ITpoM3BefeHN KOHKPETHOTO aBTOPa C YIETOM ero VIHAVBHI-
IyaIbHOTO CTUJIA.

I[Ipu 3TOM, Ha HaII B3IIsA/, HeOe3bIHTEPECHBIMI MIPECTABIAIOTCS CIyYay BBEEHNUS IIePeBOINKOM
HIIP B TekcT nmepeBofia, HeCMOTPS Ha OTCYTCTBME COOTBETCTBYIOIINX CTPYKTYP B TeKCTe OPUTUHAIA, B
0COOEHHOCTH IpY IIepeBOJie C AHITIMIICKOTO s3bIKA Ha PYCCKMIA, YYUTHIBASL, YTO B CPEJHEM YaCTOTHOCTD
HIIP B mpousBefeHNAX, HANMCAHHBIX HA AHIJIMIICKOM fA3bIKe, BbIIIE, YeM B PYCCKOIl uTeparype. Tak,
paHee HaMu OBUIO YCTAHOBJIEHO, YTO B aMepuKaHcKoit mutepatype HIIP B cpegHem BcTpevaeTcs B 1,2
pasa yailje, 4eM B PYCCKOJ OpUTMHAIbHO uTeparype [1, c. 56]. Tereps Ha OCHOBaHMYM HOBBIX JAaHHBIX
aHa/IM3a Mbl yTBEPK/IaeM, 4TO B IIepeBOJie Ha PyCCKUII A3BIK YMC/IO OTPBIBKOB TEKCTa, cofiepkatux HIIP,
IPEeBbIIIAET KOMNYECTBO COOTBETCTBYIOLINX CTPYKTYP aHI/IMIICKOTO OPUTMHA/NA B cpefiHeM B 1,1 pasa.

B pamxax jaHHOI cTaThy OYAYT PacCCMOTpPEHDI M CHCTEMATU3VPOBAHbI C/TyYal BBEJEHNsI CTPYKTYP
HIIP B TekcT nepeBofa Mpou3BefieHNIT aMepUKaHCKOI muTepaTyphl' XX Beka Ha PyCCKUI A3BIK, @ TAKXe
IPeIIoXKEeHO BO3MOXXHOE 00bsICHEHNE TIPUYNH MTOfJ0OHBIX IIePEBOAYECKUX PeIIeHIL.

TeopeTnyeckue NpefnOCHIIKN BO3SMOXXHOCTH CHICTEMAaTH3 AT
cnyyaeB BBefenusa HIIP B Texcr mepeBoga

Boiasnenne sakoHoMepHocreii nepegadn HIIP npu nepesosie, B 4aCTHOCTM TIpU CUCTEMATU3ALUN
cny4aeB BBefienusa HIIP B TekcT nmepeBofja, HECMOTpsA Ha OTCYTCTBME COOTBETCTBYIOLIMX CTPYKTYP B
TEKCTe OPUTMHA/IA, BO3MOXKHO IO pAARY NpuunH. OfHON U3 HUX ABJIAITCA Pa3aNynusa B CTPOe UCXOTHO-
ro u nepepopsiero A3bkoB (VIS u I14). Mopdonorndeckn pycckuit M aHIIMICKNI — SA3BIKM PasHOTO
CTPOA: €C/IU NEPBBIIi — CKOpPee CMHTETUYECKMIA, TO TTOCTIEIHMI MOYKHO OTHECTH K K/IACCMYECKMM aHaTIN-
TUYECKUM SI3bIKaM 7, ¢. 168]. DTu pasnudms HaXOfAT oTpaxkeHue 1 B ciocobax nocrpoenns HIIP. Tak,
BC/IE[ICTBYE BBIPKEHVA TPAMMATHNYECKOTO 3HAUYEHM A OTIE/NIbHO OT IEKCUYECKOTO B aHITIMIICKOM A3bIKe
Oyzet 6oree GpUKCHPOBAHHBI MOPSOK CTIOB, YeM B PYCCKOM. B pesynbTaTe M3MeHeHMe OPAAKa CIOB,
XapaKTepHoOe J/IA Peuy NepcoHaXKa ¥ IPOU3BOAMMOE B LIEJIAX CO3/JaHNUA TeKCTOBON NHTepdepeHINY, B
aHITIMIICKOM sA3BIKe OymeT 06mafaTh GOMBIIM 9KCIPECCHBHBIM IIOTEHIVIATIOM 1, COOTBETCTBEHHO, SB-
narbes 6ornee ApkuM Mapkepom HIIP, yem B pycckom s3bIke.

Takne 0611eA3BIKOBBIE PA3IYVIA MOXKHO CBECTH K CHICTEME COOTBETCTBUI B PaMKax IPeII0>KeHHON
4. V1. PerikepoM Teopuu 3akoHOMepHbIX cooTBeTcTBuIL. Kak nuuter f. V. Peuikep, jaHHas Teopus npep-
T0/IaraeT CyIleCTBOBaHNe OOIUX 3aKOHOMEPHOCTEN Iepefjadll CTPYKTYPHO-CeMaHTUIeCKNX «Y3/I0B»

! B panbHeiileM IUTaHUPYeTCA MOZOOHBIM 06pasoM IpOaHaIN3UPOBATh IPOU3BEEHIA AHIUIICKOIT INTePaTypBL.
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COTIOCTAB/IsIEMBIX SI3BIKOB Ha OCHOBe (DYHKIIVIOHATBHOTO COOTBeTCTBUA [8, ¢. 10-11]. B pesynbrare, o
MHEHUIO TIepeBOJOBENIA, YCTaHABIMBATCS TTapaMeTphl, B paMKax KOTOPBIX IIepPeBOJUNK BbIOVpaeT Ba-
puaHT nepeBopa (8, c. 11]. Bo3aMoXHOCTD paciipocTpaHeHNst TeOpuy 3aKOHOMEPHBIX COOTBETCTBMIT Ha
o6macTb cMHTaKcuca 060cHOBbIBaeTcs B ctaTbe [1. B. Ilcypresa [6, c. 48], KOTOpBIN yTBEp)KAAET, 4TO «32
BHEIIIHUM HECXO[ICTBOM CMHTAKCUYECKMX CTPYKTYP MOXKET IPOCMATPUBAThCA ITTyOMHHOE CTPYKTYPHO-
rpaMMaTyecKoe cXoncTBo». CefoBaTeIbHO, eC/ «IIpeobIafatoliee Yicao» NepeBOLIMKOB IS Iepe-
Iayyl CMHTAaKCU4YecKuX cTpyktyp VS BoiOupaet onpenenéunsle cTpykTypsl B [151, XapakTepHble 1 3T0-
TO A3bIKa B 11€7I0M, TO MO>KHO TOBOPUTb O 3aKOHOMEPHOM COOTBETCTBMM Ha CUHTAKCMYECKOM YPOBHE.

Takum o6pasom, ncxops us Toro, 4ro HITP MO>KHO paccMaTpuBaTh Kak sIBJIEHNE «CTUMUCTUIECKOTO
CHMHTaKcucar» [3, c. 18], Mbl mpepmiosaraeM, 4To B aHITIMIICKUX TEKCTaX MOXXHO OOHAPY>KUTD P IpaM-
MaTM4YecKuX 1 HaippasoBbIX CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYP, KOTOPBIE IIPY IIepeBOjie C BBICOKOI JJOMIell Be-
posiTHOCTH OyAyT nepenansl mocpencTsoM HIIP. [lanee Mbl paccMOTpUM Haubosiee YacTOTHbIE CTydan
HO/J0OHBIX IIpe0OpasoBaHMIL.

Ocnosnbie cmrydan Beefienns HIIP B rekct mepesopa

IIpu mepeBofie ¢ aHITIMIICKOTO A3bIKA Ha pycckuii mpeobpasosanuio B HITP Hepenko mopBepraroT-
CA CIO>KHOIIOYMHEHHbIE MPEIOKeHNU C IPUAATOYHBIM M3bACHUTENbHBIM. K IepBoil rpyIe Takux
IPeIOKEHNIT MOYXHO OTHECTH CTy4al, KOT/Jja CKadyeMoe IJIABHON 4acTV IPeCTaBIeHO TaKMMI IIaro-
namy, 0003HAYAIOIIVIMI YYBCTBEHHO-MEeHTa/IbHbIe IPOIIecChl, Kak wonder, wish, hope u T. 1. 9Tu rmaro-
JIBI IPEJICTAB/IAIOT OO0 MpsAMOe MPENOo3NIINOHHOE YKa3aHNe Ha BOIIPOC, Pa3MBIIIIEHNSA UV JKe/aHue
IIEPCOHAXA, I B TEKCTe IIePeBOJa OHY JOBOIBHO YaCcTO OIYCKAIOTCA VMU MEPEeHOCATCA B MOCTIIO3MIINIO,
4TO II03BOJIAET IEePEBOYMKAM BBIHECTH CYTh BOIIpOCa M1u KenaHusA B kadectse HIIP B mpemnosuiuio,
TeM CaMbIM CJIe/IaB MbIC/IV ITepCOHaXKa O07ee YKUBBIMIL.

And while he talked, the girl looked at him with startled
eyes. His fire warmed her. She wondered if she had been
cold all her days. (J. London “Martin Eden”)

OH pacckasbiBas, a Pypb He cBoamsia ¢ HEero n3ymnéHHbIX
rnas. Ero xap pasorpesan eé. Heyxenn go cnx nop oHa
BCerga »una B Xonofae, Aymanoch eil. (nep. P. O6noHcKown)

B npuBenéHHOM BbIlIe IlepeBOjie TOJOOHAs KOHCTPYKIMA Nepenana ¢ nomouibio HITP B Buje Bo-
IIpoca C «Hey>KelIn» U BBOJALIENl KOHCTPYKIMEN B IMOCTIO3ULMNU. brarogapsa TakoMy e€ pacronoxe-
HJIO ¥ BO3BPATHOI OpMe I7Iarosa «IyMaTb», yCUIMBAETCs TeKCTOBas MHTepdepeH1s, Befb B IEPBYIO
oyepe/b YNTATENb BOCIPUHMMAET BOIIPOC ¥ TOIbKO IIOTOM BUJUT yKa3aHMe Ha IIEPCOHaXKa, KOTOPOMY
IpUHAJIeKAT 9TY MbBIC/IY, IPUYEM KOMMYHMUKATVBHBIN paHT 0003HaueHNs IIePCOHAXKA, 10 CPABHEHUIO
C OpPUTMHATIOM, CTAHOBUTCA HIKE, YTO TAK)XKe IIEPEHOCUT aKILIEHT Ha IPe/JIIeCTBYIOLII BOIIPOC.

Kpowme Toro, trpancdopmanyu B HITP mopBeprarorcst C10)XHOIOAYMHEHHBIE IPEIOKEHISI, ITTaBHAS
9acThb KOTOPBIX COJEP>KUT yKasaHUe Ha YyBCTBA M SMOLIMM II€PCOHAXKa, HAIIPUMeED, B KOHCTPYKIMAX,
BBOJVMBIX C IOMOII[bI0 GOPMaIbHOTO ITOJJIeXAIIETO it ¥ T/1arona to be, a Tak)e IPYTruX KOHCTPYKIIVISX,
comepxaumx nHGUHUTUBHBIE 000pOTHI. [IpugaTouHOe IpeIoXKeHne IpeacTaBsieT coboil MOosICHeHNe
CYLIeCTBUTEIbHOTO, IPU/IaTaTeIbHOTO, IPUYACTHA WV IJIaT0JIa B IJITABHO 9aCT!: YTO MIMEHHO BBI3BAJIO
y IlepCcOHaXka Te WM MHbIe YyBCTBA. B mepeBojie Takye KOHCTPYKIuM nepefanTca ¢ nomoubo HIIP,
HEpPeZIKO C JICIIO/Ib30BaHNeM 0e3MYHbIX Ipenaokennit. [Ipuuém, ey mopexalee BBIpaXKeHO CyIije-
CTBUTENbHBIM WV MECTOMMEHNEM, YKa3bIBAIOLIVM Ha IIEPCOHAXKA, IPUIAATOYHOE IPEIOKEHME, T10 aHa-
JIOTVU C IPEBIAYIINM TUIOM, TpaHchopmupyetcs B HerocpenctBenHo HIIP, a riaBHOe — cTaHOBUTCSA
BBOJIAIIEN KOHCTPYKIIMEN UM OIIyCKAeTCA.

"I don't get on," Mr. Croy almost gaily replied.

His daughter took in the place again, and it might well
have seemed odd that in so little to meet the eye there
should be so much to show. (H. James “The Wings of the
Dove”)

- A A 1 He cobMpaloCh, — MOYTU BECEIO OTBETUIT MUCTEP
Kpow.

Bce Bo3BpalLanoch Ha Kpyru CBos, iaxke CTPaHHO, Kak
Masio TpebyeTcs, YTOObl MPOAEMOHCTPUPOBATL CYTb Aena.
(nep. O. YymmnyeBow)
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B stom npumepe aBTOpCcKas oueHka it might well have seemed odd peobpasoBaHa B OLIEHKY IIepco-
HakeM, MucTepoM Kpoewm, nponcxopsamux cooprtuit. Takoit epexoy JOCTUTHYT B pe3y/ibTaTe UCIO/b-
30BaHNUsA B IlepeBojie 0e3IMYHOTO MpeyIOKeHNs, YTO CTal0 BO3MOXKHO O1arofapsi rpaMMaTiuieckoMy
CTPOIO PYCCKOTO fA3bIKa, @ TAKXKe CMeHe BpeMEeHHOTO II/IaHa (B IIepeBoie MCIIONb30BaHO HACTOsIee Bpe-
Ms1).

CrnefyeT OTMETUTD, YTO B C/IyYasx IpeoOpasoBaHMs CIOKHOIMOAYMHEHHBIX mpemokennit 8 HITP
nepefiada MBICTIEN U YyBCTB IEPCOHAXKA CTAaHOBUTCS 60rmee MMIMIUTHO. COOTHeCeHMe BBICKa3bIBa-
HIIS C peyblo TIePCOHaXKA OYIeT CTPOUTHCS NMPEeNMYIIeCTBEHHO Ha IPECYIIIO3MIIVIOHHBIX 3HAHMAX, KO-
TOpble MO>KHO IIOTy4YUThb U3 KOHTEeKCTa. Kak oTMewyaeT M. AGpyiiaH, cMeljeHne TOYKY 3PEHVSI MOXKeET
BCTpPalBaThCA B TEKCT aBTOpaA I0-pasHOMY: YHOTpeOIeHe SKCIpeccuBHBIX sneMeHToB B HIIP mosso-
JISIeT OCYILLECTBUTD IIPAMOIL IIEPeXOfl K Nepefiade BHYTPEHHEr0 MIpa reposl, B TO BpeMs KaK B C/lydae UX
OTCYTCTBUS IJIABHYIO POJIb B PacIO3HABAaHNM IE€PEK/II0YEHNs TOUKY 3peHMsl OyAyT UTrpaTh HpPecCyIo-
3aunyoHHble 3HaHuA [11, p. 862]. Benepcrue atoro HIIP BToporo tuma 6yzet obmaparh 6omee BbIcO-
KOJI CTEIIeHbI0 TeKCTOBOM NHTepdepeHuyy. [lepeBogINMKIM ke OTHAIOT IPEeANIOYTeHe TOMY U/IU IHOMY
crioco6y BkmoueHuss HIIP B TekcT mepeBofia B 3aBUCHMMOCTY OT CTEIIeHU 9KCIIPECCUBHOCTU OTPBIBKA
B TekcTe opurnHana. [Ipu atom, kak et 3. Maitep, B paMKax TeKCTOBOV MHTepdepeHI[ N MMEHHO
IIpecyNIo3NLMOHHbIe 3HAHNA, IIONTy4YeHHbIe 13 NIPEeJIIeCTBYIOLIEr0 MOBECTBOBAHNSA, IO3BOIAIOT COOT-
HecTy yrotpe6eHne GopM TpeTbero JnIja ¥ COITTaCOBaHMe BpeMEH C MapKepaMy TeKCTa aBTOPa, a yIIo-
TpebeHe 971eMeHTOB O/VKHETO AeKCICa Y SKCIIPECCUBHO-OLIEHOYHBIX CPeJICTB — C MapKepaMM TEKCTa
nepcoHaxa [13, p. 354-355], 4ro Taxke ucnonbayercs npu nocrpoenuyu HIIP B TekcTe mepesoza.

Kpowme Toro, nepeBopunku Hepenko npeobpasytor B HITP oTpsIBKY TeKcTa, cofiep)Kaliye OmycaHme
IIEPCOHAXKelT 11 COOBITHI, TEM CaMbIM IIEPEeHOCs OMMCaHMe B 00/1aCTb BOCIPUATISA T€POSL.

He was able to picture her as she had once been when he | OH nerko npegctaBnsan cebe eé npexHioto, NornAgbiBas
glanced at his nephew. He resembled her strongly. Only | Ha nnemsiHHMKa. Becb B Heé. ToNbKO HOC C NErkom

his slightly outcurving nose belonged to the Leventhals. | ropbuHkoii — 3To ot JleBeHTanei. (nep. E. Cypuu)

(S. Bellow “The Victim”)

B manHOM npumepe Tpancdopmanus tekcra apropa B HIIP naunnaercs ¢ npepnoxxenns He resembled
her strongly. B nepeBoge E. Cypun TexcToBas nHTepdepeHIs JOCTUraeTcs 61arofaps UCIoab30BaHUI0
HEIIOJTHBIX IIpe/IOKEeHNI], XapaKTePHbIX [JIs1 HEIIPOM3HECEHHOI peul — MbIC/Iell epcoHaxa. B nemom
e B OTPBIBOK IIEPEBOAYNKOM 100aB/IeHa Oojiee CUIbHAS, II0 CPABHEHMIO C OPUTMHAJIOM, OLleHOYHOCTb.
Kpome Toro, KOHCTaTamnys Hac/IeACTBEHHOTO XapaKTepa HOCa ¢ TOpOMHKOI ITpeobpasoBaHa B BBIBOJ-
IPUYNHY: I0YeMY IIePCOHAX BBIIIIAUT MMEHHO Tak. CriefyeT OTMeTUTD, 4To, 1o MHeHuIo V. C. XKXumu-
HOJI, yKa3aHJie Ha IIPMYMHBI AB/IeHNI B 1ie7ioM cBoiicTBeHHO HIIP B pycckoit muteparype [2, c. 101-103].

Taxas HIIP, nepenatomjas BbIBOJ, IIepCOHAXKA OTHOCUTENbHO YBUJEHHOTO U YC/IBIIIAHHOTO, HEPEIKO
BBOIMTCS MOCTIE TIaro/IoB BocpyATuA u B 15 npencTaBneHa yacTbio 6€CCOI03HOTO MIPEJIOKEHVIS NN
OTZE/IbHBIM IIPOCTLIM IIPeIOKEHNEM.

She opened the oven and looked at the pan of bread, OHa OTKpbIna iyXOBKY Y, HarHyBLUUCb K MPOTUBHIO C
then stooping she paused while someone descended the | 6ynoukamu, HacTopoXKmnnach — MO NeCcTHULLE CycKanca
stairs. (W. Faulkner “The Sound and the Fury”) KT0-TO. (Nep. O. Copokn)

3/ech CTIOKHOTIOMYMHEHHOE TIPEIOKeHNe C IPHUIATOYHBIM BPEMEHN B IIepeBojie MpeoOpasoBaHO
B 0ecCcO03HOe IpeIoKeHIe, BTOpas YacTb KOTOPOrO COfIePKUT OfHOBPEMEHHO M IPUYNHY, 110 KO-
Topoit [Iuicu HacTOPOXXWU/IACh, U BBIBOJ, KOTOPBII OHA CJi€/Iajia, YC/IbIUIAB 3BYK LIArOB II0 JIECTHUIIE.
Takoe pemrenne mepeBofuMKa MOXKHO, B YaCTHOCTM, OOBACHUTD TeM, YTO, COITIACHO IPEIOKEHHOI
M. [I. JINTBMHOBOJ TEOPUM A3BIKOBBIX CIIEKTPOB, B PYCCKOM A3bIKE IIPUJATOYHbIE BPEMEHU B II€7IOM
MeHee JaCTOTHBI, YeM COOTBETCTBYIOLIYE CTPYKTYPhI B @HITIMIICKOM s3bIKe [4, ¢. 14]. [ToaTomy, oTxops
OT MOZIOOHBIX KOHCTPYKIIMIT TEKCTa OPUTHMHAJIA, IEPEBOAYMK, BEPOATHO, OTAAI IPEAIOYTEHIE TOPasio
6oree eCTECTBEHHOMY JIJIA PYCCKOTO A3BIKA V1 YCTHOJ pedl B IIe/IOM ITapaTaKCICY, TP KOTOPOM MMILIN-
LUTHAA CBA3D [JBYX YacTeil IpMBea K BBeleHNI0 B TeKCT cTpyKTyp HIIP.
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JlobaByeHne B TEKCT aBTOpa OLieHK! U npeobpasoBanue ero B HIIP BO3MOXXKHO Takke ¢ IOMOIIbIO
BBEJIEHNUA B TEKCT IIepeBOJja C/I0B, BBIPAKAKOLINX SMMUCTEMUYECKYI0 MOJAIBHOCTD — OJJHOTO U3 IpaM-
maruyeckux mapkepo HIIP [12, p. 360-361]. CnoBa, BeIpaXkalomiye MOJATbHOCTD, aKTYaIU3UPYIOT
peuYeByIO IIPECYIIO3ULNIO, OIPEENAIIIYI0OCA KOMMYHMKATUBHBIM 3aJJaHleM TOBOPAIIEro: IepCOHaX,
KOTOPOMY IIPUHAJIIEKNAT BBICKa3bIBaHMe, IepeaéT COOCTBEHHYIO TOUKY 3peHVs Ha Kakoil-mubo ¢akr
IeVICTBUTENBHOCTY, II03TOMY HENIb35l C TOYHOCTBIO CKa3aTb, AB/IAETCA yTBEPK/I€HNE VICTUHHBIM W/IN
JIOKHBIM [5, ¢. 24-26]. B pe3ynbraTe HauMHaeT MPOSAB/IATHCS MPOTUBOIIOCTABIEH)E CYOBEeKTUBHOCTI
HepCoHaXKa 00'beKTUBHOCTI «BCE3HAIOLIET0» aBTOPA.

She paused there a moment, looking absently at a growth
of nasturtiums and iris tangled at its foot, as though
sprung from a careless handful of seeds, listening to the
plaints and accusations of some nursery squabble in the
house. (F. Scott Fitzgerald “Tender Is the Night”)

HuKonb Ha MrHOBEHVe OCTaHOBUIACh W, PAaCCEAHHO MMAAA
Ha VIPUCbI 1 HAaCTYPLMK, Pa3pocLUmecs y MOJHOKbSA COCHbI
B NMosIHOM 6ecrnopsfKe, TOYHO KTO-TO HayAauy 6pocun TyT
ropcTb CeMAH, NPUCHYLIaNnach K LWymy, KOTOpblii BAPYT
[IOHECCA U3 IOMa, — AETCKUI N1ay 1 CepANTbIE roNioca;

LOJKHO ObITb, Kakasi-To 6aTanusa B LETCKON. (nep.
E. KanawHnkoBown)

B npuBenéHHOM Bblllle IpMMeEpe OLEHOYHOCTb B TEKCTe NePeBO/ia MIPeJCTaB/IeHa BBOGHBIM C/IOBOM
«IODKHO OBITb», O7Taroiapsi KOTOPOMY YMTaTe/Ib IOHMMAET, YTO IPeIoXKeHIe COTEP>KUT 0COOCHHOCTI
BocnpuATia Hukonb, oopmrenHsle mocpenctsoM cTpykTyp HIIP: oHm mepemator Mbiciu reponHu,
KOTOpBIe CHaYasia IpeACTaB/IA0T cOO0I BBIBOJ O TOM, YTO 32 LIIYM OHA CJIBILINT, a 3aTeM IIOC/Iefyoliee
YMO3aK/II04eHe OTHOCUTENBHO TOTO, OTKY/Ia BOOOIIIe MOT JJOHOCUTBCS TaKoil IyM 1 rodemy. [Ipu aTom
B TEKCTE IIepeBOJja OPUTVMHAIbHOE IPEJIOKEHNE C OCHOBAHHBIM Ha YIPABIEHUM CIOBOCOYETAHMEM
listening to the plaints and accusations oABepITIOCh pa3fe/eHNIo Ha ABe YacTyU: B IIepBOII JaéTcA Iuie-
POHMM «IIyM», KOTOPBIl BO BTOPOJl KOHKPETUSUPYETCA — «II/Ia4 M CEPIUTBIE TOI0CA» — CTPYKTypaMu
HIIP. Bropoe xe cloBocoyeTaHye ¢ yIpaBieHNeM, BBOJUMOE ITOCPECTBOM IIPEIora of, CTAHOBUTCS
OT/Ie/IbHOIL 9aCcThI0 0@CCOI3HOTO MpPe/IOKEeHNS, IPeACTaB/IALIell cO00I pasBUTIE MbIC/IEN TepONHI
nocpenctsoM HITP ¢ moMompio BBOJHOTO C/IOBA «IO/KHO OBITH.

[ToMuMo ciry4yaeB co3fjaHMA TEeKCTOBOI MHTepdepeHLnN 1, COOTBETCTBEHHO, BBEJICHN B TEKCT Ie-
pesona HIIP nocpencTBoM fo6aBieHNs C/I0B, BBIPKAOIINX SIMCTEMIIECKYI0 MOIAIbHOCTD, IIEPEBO-
YUKI HEPEKO IPUBHOCAT OLIEHOYHOCTD Ha IEKCUYECKOM U CMHTAKCUYeCKOM YPOBHE, 006aB/IAA B TEKCT
aBTOpa coorBeTcTBYMOIVE MapKepsl HIIP. [To HamuMm HabmofeHNAM, IPOMCXOANUT 3TO B OCHOBHOM B
JUIMHHBIX ONICATeTbHBIX VI TI0BECTBOBATEIbHBIX ()parMeHTaxX aBTOPCKOTO TEKCTa.

She had committed herself to helping another neighbor’s
child, Roxie Lee Smith, with a trumpet solo that Roxie

Lee planned to play at a school concert; had promised to
run three complicated errands for her mother; and had
arranged to attend a 4-H meeting in Garden City with her
father. And then there was lunch to make and, after lunch,
work to be done on the bridesmaids’ dresses for Beverly’s
wedding, which she had designed and was sewing
herself. As matters stood, there was no room for Jolene’s

OHa obeLana nomMoub fodepu Apyrux cocefein — Pokcn
Jln CMuT - oTpeneTupoBaThb COJo Ha Tpybe, KoTopoe
Pokcu xoTena ncnonHuTb Ha LWKONIbHOM KOHLLEpPTE,

a MoTOM el NPefCTOANO BbIMOHUTD TPV BaXKHbIX
NopyyYeHUs CBoel MaTepy, 3aTemM Cbe3aNTb C OTLIOM Ha
cobpaHue knyba «4C» B lapaeH-Cutu, npurotoBuTts obeq,
a nocne obeaa 3aHATbCA NnaTbem K cBagbbe besepnu,
KOTopoe HaHCK cama npuaymana u Wwuna Toxe cama.

Kak Hv BepTu, cBOOOAHOr0O MecTeuka Ans Bbineuku

BULUHEBOTO NPOra He BbIKPOWLLb; Pa3Be YTO OTMEHUTb
KaKOW-TO Apyrow NyHKT. (nep. M. lfanbnepuHom)

cherry-pie lesson. Unless something could be canceled.
(T. Capote “In Cold Blood")

B npusenénnom Bbiute mpumepe HIIP B TekcTe mepeBofia HAUMHAETCA C YHOTpPeO/IeH Pa3TOBOPHO-
ro 060poTa «KaK HU BepTu» BMeCTO O0/iee HEMTPATbHOTO aHITIMIICKOTO as matters stood. Kpome Toro,
TIepeBOIYNMK VCIIONb3yeT 0000IEHHO-TNYHOE TIPEJIOKEHNE C ITTTaT0/IOM «BBIKPOMIIbY», KOTOPOE TAKXe
6oree XapaKTepHO JI pasTOBOPHOII peun. B pesynmbraTe B TeKCTe IepeBOfia MPOCIEKIBACTCA pede-
BasA XapakTepycTuka HaHcu, koTopas pas6aB/sgeT TeKCT aBTOpa, 671arofaps 4eMy OH CTAaHOBUTCA Ooree
«KUBBIM».

OTpenbHOrO BHMMaHMA 3aCTy>KMBAIOT Cly4yau, Korga nepesofguuknu BeogAt HIIP B tekct nepesopia
BMeCTO JPYTHX CIIOCOOOB Iepefjaun Iy>Koi pedn B TeKCTe OPUTMHATIA.

Hanb6onee gacToTHOI TpaHchopManmeit ABnAercsa npeobpasosanue B HITP xocBenHoit peun. Ha
HAIIl B3IVIAJ], TAKOE PellleHNe ePeBOAYNKOB MOXXHO OOBACHUTD TeM, YTO B @HIJIMIICKOM SI3bIKE COITIACO-
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BaHIe BPeMEHHBIX POPM U IeJIKTUYeCKIX CPeiCTB IPOVCXOUT He TOTIbKO B KOCBEHHOII pedl I sIB/IseT-
cs1 60JIee eCTECTBEHHBIM SIBIEHUEM B I1€/IOM, B TO BpeMsI KaK B PYCCKOM sI3bIKe TAKOE COIVIACOBAHNE MeHee
YaCTOTHO, YeM B YaCTHOCTM U OOBSCHACTCS CyljecTBOBaHME GOpM CBOOOIHOI KOCBeHHON peun. [Ipn
3TOM JJI PYCCKOTO A3bIKa CBOVICTBEHHO OIyllleHNe MOTYMHNUTEIbHOTO 003 «4T0». COOTBETCTBEHHO,
B psifie C/IyYaeB IePeBOAYMKIY HOJ] BIAVSHMEM TeH/EHIVI POJHOTO s3bIKa OTAAIOT IpeAIoyTeHre 6onee
CBOOOIHBIM KOHCTPYKIMAM, HeKeNM KOCBeHHasA peub, Hanpumep HIIP ¢ HeBbICOKOII CTENeHbIO TeKCTO-
BOIT MHTepdepeH M. B CBS3YU € 9TUM C/lelyeT OTMETUTD, YTO HapyIIeHVe IOPsaKa C/IOB Y COITIAacoBa-
H1s BpeMeH B aHrmuiickoit HIIP B mesom o6majjaeT 6OMBIINM 9KCIIPECCHBHBIM IIOTEHIVATIOM, YeM B
pycckom BapuanTe HIIP (1ockonbKy OHO 3aTparuBaeT mpaBuia HOCTPOEHVSI IPE/IOXKEHWIT B A3bIKE).

He rose shakily and glanced at his watch. It was hours
before his usual time to rise. And so sat on the edge of his
rented bed and asked himself what harm, after all a halfy
on a box could do to an able-bodied grammar-school
graduate like himself. (N. Algren “The Face on the Barroom
Floor”)

D3HCK C TPYAOM BCTa 1 MOCMOTPEN Ha Yacbl. [lo
06bIYHOTO YTPEHHero noabéma 6bino elwé faneko. OH
CHOBa Cefl Ha Kpal KpoBaTh 1 CMPOCus ceba: Hy UTo B
KOHLIe KOHLIOB MOXKeT cfienaTb 6e3HOrMi Ha Tenexke emy,
3A40poBOMY B3pocnomy napHio? (nep. O. KynarnHon)

31ech 9KCIIPEeCCUBHBIN BONPOC, IpepcTassomuit coboit HITP, npegBapseTcs KOHTaKTHOI BBOJA-
1[eil KOHCTPYKIIMETI C I7Iar0/IoM «CIIpOocu cebsi» U iBoeToureM. B epeBozie coxpaHeHa popma BoIpoca,
KOTOPBIIT 3af1aj1 cebe MepCOoHaX JI0 TOTO, KaK B M3/IOXKEHNN aBTOPa (B TeKCTe OpUTUHAJIA) OH IPUOOPEN
yTBepautenbHyo popmy. Kpome Toro, B kadecTBe Mapkepa CBOJICTBEHHOI pedn IepcoHaXKa pasroBop-
HOCTH BBICTYTIAeT YaCTULA «HY.

[Tono6upIM 00pazom mpoucxonut u Tpanchopmaiysa B HITP crno)XHOMOAUMHEHHBIX TIPeIOKeHMI
C NPUIATOYHBIM JIOTIOTHUTEIbHBIM, B KOTOPBIX CKa3yeMoe ITIaBHOJ 4acTy IPeACTaBIeHO ITIarOIaMIu,
0003HAYAIONIVIMI MEHTa/IbHbIE IPOLIECChI, HATIPYMEP «3HATh», «[IOHUMATh» U T. I., KaK B IPUBEIEHHOM
HIDKE OTPBIBKE, Ifie C/IefyIOINII 3a BBOL ALl KOHCTpyKumeit TekcT HIIP xapakrepusyerca pasroBop-
HOCTBIO 671arofjapsi HOBTOPY IVIar0jIa 4epes OTPULIATE/IbHYI0 YaCTUIY U SKCIPECCUBHOI MHBEPCUM BO
BTOPOIJI YaCTIH.

The shops were small and the wares in their windows
were dusty, as though the owners knew there really was
no use. (. Shaw “Rich Man, Poor Man”)

MarasuHbl 3fecb b ManeHbKye, TOBapbl Ha BUTPUHAX —
cepble OT Mbljiv, TOYHO BafiesbLibl Camy MOHVIMANN:
nNpOoTMpan Ux He NPOTUpPan, BCE paBHO HUKOMY OHU He

HY>KHbI. (Nep. U. bacaBnHow)

Kpome Toro, KocBeHHasi peyb Ipy NepeBOie MOXKET HpY NepeBofie ObITh IepefiaHa CTPYKTYpaMu
HIIP, BBeAE€HHBIMU C IIOMOMIBIO YaCTUL, «MOJI», «-€» U T. IL., CBOVICTBEHHBIX PYCCKOMY A3BIKY, HO He
MMEIOLINX aHajIora B aHI/IMIickoM. HecMoTpsA Ha pacxoxieHre MHEHMII Y4€HbIX OTHOCUTEIbHO TOTO,
MO>XHO /IU pacCMaTpyBaTh BBOJMMbIE ITOZOOHBIMY YacTuiaMu npepnoxxenus kak HIIP, Mbr pasgensem
MHeHMe B. A. Ycnenckoro [9, ¢. 53-54], 4To Takue cryday BIO/THE MOXKHO OTHECT! K PasHOBUHOCTHU
HIIP (opHako muIb B cTy4ae COXpaHEHMVs IOCTIe YaCTUL] TeKCTOBOI MHTepQepeHIIIN).

He waved his hand deprecatingly and muttered that it
was nothing at all, what he had done, and that any fellow
would have done it. (J. London “Martin Eden”)

OH NpoTecTytoLe MaxHyn PyKoii, npo6opmoTan, Mof,
Uero oH TaKoro 0COGEHHOTO CAeNan, BCAK Ha ero Mecte
noctynun 6bl Tak xe. (nep. P. O65oHCKoW)

Tax, B mpusegénnom npumepe HIIP B TekcTe nepeBofa BBefjeHa C MIOMOILBIO YaCTUIBI «MOJI», IIPU
3TOM TeKCTOBas MHTep(epeHIIA B OTPbIBKE IPUCYTCTBYET I MAPKUPYeTCs TEKCUIECKN IIPOCTOpedreM
«BCSIK», @ TAK)Ke CHTAKCUYECK) 9KCIPECCUBHBIM BOIPOCOM «4YEr0 OH TAKOTO OCOOEHHOTO Cenan», ¢
IIOMOIIbI0 KOTOPOTO TlepeilaHo Oojiee HellTpanbHOe IpefIoKeHue it was nothing at all.

Tpancdopmanym B HITP MoxeT mogseprarbcs 1 npsAMas pedb. B TakoM cirydae nepeBof4nK, Ha000-
POT, BBIBOAMT BbICKa3bIBaHIe U3 IIJIAHA PeYyl IEPCOHAXKa U CO3IaéT MHTEPPEePEHIINIO C TEKCTOM aBTOPa,
B pe3y/IbTaTe 4ero CTAaHOBUTCA MeHee OYeBMHO, KOMY IIpMHaJIeXar 3Tu cinoBa. OfHaKoO c/iefyeT oTMe-
TUTBD, 4TO TaKue TpaHCHOPMAIL B IlepeBOJie MEHee YaCTOTHBI, YeM IIpeoOpa3oBaHMsI KOCBEHHOI pedn
B HIIP. [Tpu aToMm camo cyIecTBOBaHye IOJOOHBIX IIEPEX0/I0B B IlepeBOJie MOATBEP)KAALTCSI MHEHMEM
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amepuKaHcKoro ¢uonora b. Makxeiina o ToMm, 4To MeXx/y GopMaMu IpefCTaB/IeHNUs YY>KOIl peuu U UxX
byHKIMAMM 00pasyeTcs CBA3b «MHOTME KO MHOTMM», a 3HaunT ¢ynkiym HIIP, npsamoit u KocBeHHOI
pedr MOTyT COBIAZiaTh [14, p. 5]. VIMeHHO 9TO 1 TO3BOJISIET OCYIIECTBIATD IIPe0OpasoBaHys MIPSIMOIL 1
KocBeHHoI1 peun B HIIP.

Allbee was dodging through the crowd after him.“What | - 31, norogure!
does he want?”Leventhal irritably asked himself. (S.Bel- | On6u k Hemy npobupancs B Tonne. IHTepecHo, uero emy
low “The Victim”) Hago? (nep. E. Cypwvw)

B npuBenéHHOM OTpBIBKe IIpsAIMasi peub IepefiaHa c nomolpio HIIP, npuyém nepeBofumK Npeanoyeén
OTKa3aTbCs OT MCIIO/Ib30BAHNA BBOAAIMX KOHCTPYKIMIL, B pe3ynbrare yero HIIP orimyaerca Bricokon
CTeIeHbI0 TeKCTOBOI MHTepdepernuy. OnHAaKO, HA HAlll B3ITIAJ, B IIepeBOJie MBICIN Teposi, HAYMHAIO-
IVIeCA CO CI0BA «MHTEPECHO» BBIMJIAMAT ropaso bosee [pyxenrOHO, 4eM B OPUTHHAJIE, T/ie IPefiCTaB-
JIeHBI IPAMBIM BOIIPOCOM C YKa3aHUeM Ha SMOLMOHAIbHYIO COCTABIAIOMIYIO — irritably.

3aknroueHue

Takum 06pa3oM, MOXHO CZIeTTaTh BBIBOJ, YTO B AHI/IMIICKOM A3bIKE CYIIECTBYET PAJ IPaMMaTIYeCKIX
1 Ha/ipPa3OBBIX CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYP, KOTOPBIe IIPY ITepeBofie Ha PYCCKUIT A3BIK C BBICOKOII J10Ieit
BEpPOATHOCTI OYAYT IepefaHbl ¢ moMoupio cTpykTyp HITP.

K ocHOBHBIM cyyasam BBefieHMA B TeKCT nepesofa HIIP mpu oTcyTcTBUYM COOTBETCTBYIOMIMX CTPYK-
TYP B T€KCTE€ OPUIVMHA/IA MOXKHO OTHECTY CII0KHOIIOAUMHEHHbIE NPEIOKEHNA C IPUJATOYHBIMY U3b-
ACHUTE/IbHBIMM, B KOTOPBIX CKasdyeMoe ITIABHOI YacT! OTPa)kaeT MO0 MEHTa/IbHble IPOLeCChl, b0
3MOLMOHAIbHOE COCTOSHME ITEPCOHAXKA, KOCBEHHYIO ¥ IPAMYIO Pe4b, KOHTEKCTBI, TPEJCTAB/IAOIME CO-
00it omucaHMe BOCIPYHIMAEMBIX IEPCOHAXKEM COOBITIII 11 SIBJIEHWIA, a TAKXKe pa3BEPHYThbIE aBTOPCKIE
omucanus. [lepeBomyeckne pemenusa oTHocuTenbHO nocrpoenusa HITP Bapbupyrorca or npuBHeceHNs
OLIEHKM Ha YPOBHE CMBIC/IA UM C TIOMOIBIO CIOB, BBIPKAIOUINX SMMCTEMUYECKYI0 MOJATbHOCTD, JJO
BBIOOpA JIEKCUYECKIX Y CUHTAKCUYECKIUX eVHMNL], XapaKTEPHBIX U/ peuy IIepPCOHAXA.

B To Bpems: Kak Iepeaya BbIABIEHHOIO HaMJ Ha0Opa IpaMMAaTN4eCKIX KOHCTPYKIINIL TOCPEICTBOM
HIIP 6ypet obycnoBneHa pasmndansamu B rpammarideckoM crpoe VIS u ITSI u ocymectBienne TpaHc-
dbopmanuu 6yzeT HOCUTb CKOpee 00s3aTe/IbHBII XapakTep, pemenns sBoauTb HIIP B kpymHble ¢par-
MEHTBI aBTOPCKOTO TE€KCTa U 3aMEHATH JAHHBIMM CTPYKTypaMu MPSAMYIO pedb, Ha Hall B3IJIAJ, OIpe-
AEAIOTCA CTYWINCTUYECKMMM Le/IAMI U 3afladaMy 1 TIPEfICTAB/IAIT cO00i1 OfHO 13 (aKy/lIbTaTUBHBIX
pelleHnii — BHEJpEHME B TEKCT aBTOPa Peyul IIePCOHaXKa, €r0 MBIC/IEN I OL[€HOK.

© A.J. Aimmmona, 2021
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